
ROYAUME DE BELGIQUE 

SERVICE PUBLIC FEDERAL 
SECURITE SOCIALE 

Avant-projet de loi modifiant le chapitre 7 du 
titre 2 de la loi du 24 octobre 2011 assurant 
un financement pérenne des pensions des 
membres du personnel nommé des adminis­
trations provinciales et locales et des zones 
de police locale, modifiant la loi du 6 mai 
2002 portant création du Fonds des pen­
sions de la police intégrée et portant des 
dispositions particulières en matière de sé­
curité sociale et portant diverses disposi­
tions modificatives 

PHILIPPE, Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, 
SALUT, 

Sur la proposition de la Ministre des Pensions et 
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes 
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris, 

NOUS AVONS ARRETE ET 
ARRETONS: 

La Ministre des Pensions est chargée de présen­
ter en Notre nom à la Chambre des Représen­
tants le projet de loi dont la teneur suit: 

CHAPITRE 1 er - Disposition générale 

Article 1er._ La présente loi règle une matière 
visée à l'article 74 de la Constitution. 

CHAPITRE 2 - Modification de la loi du 24 
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KONINKRIJK BELGIE 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
SOCIALE ZEKERHEID 

Voorontwerp van wet tot wijziging van hoofd­
stuk 7 van titel 2 van de wet van 24 oktober 
2011 tot vrijwaring van een duurzame finan­
ciering van de pensioenen van de vastbe­
noemde personeelsleden van de provinciale 
en plaatselijke overheidsdiensten en van de 
lokale politiezones, tot wijziging van de wet 
van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds 
voor de pensioenen van de geïntegreerde 
politie en houdende bijzondere bepalingen 
inzake sociale zekerheid en houdende di­
verse wijzigingsbepalingen 

FILIP, Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen 
zullen, ONZE GROET, 

Op de voordracht van de Minister van Pensioe­
nen en Maatschappelijke Integratie, belast met 
Personen met een beperking, Armoedebestrij­
ding en Beliris, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN 
BESLUITEN WIJ: 

De Minister van Pensioenen is gelast in Onze 
naam bij de Kamer van volksvertegenwoordigers 
het wetsontwerp in te dienen waarvan de tekst 
volgt: 

HOOFDSTUK 1 - Aigemene bepaling 

Artikel 1.- Deze wet regelt een aangelegenheid 
bedoeld in artikel 74 van de Grondwet. 

HOOFDSTUK 2 - Wijziging van de wet van 



octobre 2011 assurant un financement pé­
renne des pensions des membres du per­
sonnel nommé des administrations provin­
ciales et locales et des zones de police lo­
cale, modifiant la loi du 6 mai 2002 portant 
création du Fonds des pensions de la police 
intégrée et portant des dispositions particu­
lières en matière de sécurité sociale et por­
tant diverses dispositions modificatives. 

Art. 2.- Dans la loi du 24 octobre 2011 assu­
rant un financement pérenne des pensions des 
membres du personnel nommé des administra­
tions provinciales et locales et des zones de 
police locale, modifiant la loi du 6 mai 2002 
portant création du Fonds des pensions de la 
police intégrée et portant des dispositions parti­
culières en matière de sécurité sociale et por­
tant diverses dispositions modificatives, il est 
inséré dans le chapitre 7 - Dispositions appli­
cables en cas de restructuration un article 23/1 
rédigé comme suit: 

« Art. 23/1. § 1 er. Lorsque, soit suite à la sup­
pression d'une administration provinciale ou 
locale affiliée au Fonds de pension solidarisé 
des administrations provinciales et locales, soit 
suite à la transformation d'une telle administra­
tion en personne morale de droit privé, le per­
sonnel de cette administration est transféré à 
un ou plusieurs employeurs qui sont également 
affiliés à ce fonds, pour la fixation du montant 
des cotisations complémentaires de pension au 
titre de responsabilisation individuelle visées à 
l'article 20, les dépenses de pension que le 
Fonds de pension solidarisé supporte pour les 
anciens membres du personnel de 
l'administration supprimée ou transformée et 
leurs ayants-droit sont ajoutées aux dépenses 
de pension que le Fonds de pension solidarisé 
supporte pour les anciens membres du person­
nel de l'employeur ou des employeurs qui ont 
repris ces membres du personnel et pour leurs 
ayants-droit. Le coefficient de responsabilisa­
tion fixé en vertu de l'article 19 est appliqué à la 
charge de pension globalisée et à la masse 
salariale du personnel nommé à titre définitif de 
cet employeur ou de ces employeurs. 

Lorsque le transfert de personnel vise à 
l'alinéa 1er s'opère vers plusieurs employeurs 
affiliés auprès du Fonds de pension solidarisé, 
pour la fixation du montant des cotisations 
complémentaires de pension au titre de res­
ponsabilisation individuelle visée à l'article 20, 
les dépenses de pension de l'administration 
provinciale ou locale supprimée ou transformée 
sont réparties proportionnellement entre ces 
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24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duur­
zame financiering van de pensioenen van de 
vastbenoemde personeelsleden van de pro­
vinciale en plaatselijke overheidsdiensten 
en van de lokale politiezones, tot wijziging 
van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van 
het Fonds voor de pensioenen van de geïn­
tegreerde politie en houdende bijzondere 
bepalingen inzake sociale zekerheid en 
houdende diverse wijzigingsbepalingen. 

Art. 2.- ln de wet van 24 oktober 2011 tot vrij­
waring van een duurzame financiering van de 
pensioenen van de vastbenoemde personeels­
leden van de provinciale en plaatselijke over­
heidsdiensten en van de lokale politiezones, tot 
wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprich­
ting van het Fonds voor de pensioenen van de 
geïntegreerde politie en houdende bijzondere 
bepalingen inzake sociale zekerheid en hou­
dende diverse wijzigingsbepalingen, wordt in 
hoofdstuk 7. - Toepasselijke bepalingen in ge­
val van herstructurering een artikel 23/1 inge­
voegd, luidende ais volgt: 

"Art. 23/1. § 1. Wanneer, hetzij ten gevolge van 
de afschaffing van een provinciaal of plaatselijk 
bestuur dat is aangesloten bij het Gesolidari­
seerde pensioenfonds van de provinciale en 
plaatselijke besturen, hetzij ten gevolge van de 
omvorming van een dergelijk bestuur tot een 
private rechtspersoon, het personeel van dit 
bestuur wordt overgeheveld naar één of meer­
dere werkgevers die eveneens bij dit fonds zijn 
aangesloten, worden, voor de vaststelling van 
het bedrag van de in artikel 20 bedoelde aan­
vullende pensioenbijdragen voor individuele 
responsabilisering, de uitgaven inzake pensi­
oenen die het Gesolidariseerde pensioenfonds 
draagt voor de gewezen personeelsleden van 
het afgeschafte of omgevormde bestuur en hun 
rechthebbenden gevoegd bij de pensioenuitga­
ven die het Gesolidariseerde pensioenfonds 
draagt voor de gewezen personeelsleden van 
de werkgever of werkgevers die deze perso­
neelsleden hebben overgenomen en voor hun 
rechthebbenden. De krachtens artikel 19 vast­
gestelde responsabiliseringscoëfficiënt wordt 
toegepast op de geglobaliseerde pensioenlast 
en loonmassa van het vastbenoemd personeel 
van deze werkgever of werkgevers. . 

Ingeval de in het eerste lid bedoelde perso­
neelsoverdracht plaatsvindt naar meerdere bij 
het Gesolidariseerde pensioenfonds aangeslo­
ten werkgevers, worden, voor de vaststelling 
van het bedrag van de in artikel 20 bedoelde 
aanvullende pensioenbijdragen voor individuele 
responsabilisering, de pensioenuitgaven van 
het afgeschafte of omgevormde provinciaal of 
plaatselijk bestuur onder deze werkgevers pro-



employeurs en fonction de la masse salariale 
des membres du personnel transférés vers 
chacun de ces employeurs par rapport à la 
masse salariale totale de l'administration sup­
primée ou transformée au moment de la sup­
pression ou de la transformation. Pour 
l'application de cet alinéa, seule la masse sala­
riale du personnel nommé à titre définitif sou­
mise aux cotisations de pension est prise en 
compte. 

La globalisation des dépenses de pension de 
l'administration provinciale ou locale supprimée 
ou transformée avec les dépenses de pension 
de l'employeur ou des employeurs vers 
le(s)quel(s) les membres du personnel de cette 
administration ont été transférés est appliquée 
dès que la cotisation de responsabilisation est 
due pour l'année civile au cours de laquelle la 
suppression ou la transformation de 
l'administration a lieu. 

§ 2. Afin de permettre l'application des disposi­
tions contenues dans le paragraphe 1 er, 

l'administration provinciale ou locale qui sera 
supprimée ou transformée ainsI que 
l'employeur ou les employeurs vers le(s)quel(s) 
les membres du personnel de cette administra­
tion ont été transférés, seront tenus de commu­
niquer au SFP une liste nominative des 
membres du personnel transférés. Cette com­
munication doit intervenir au plus tard dans les 
deux mois qui suivent la date du transfert. ». 

Art. 3.- Dans le même chapitre de la même loi, 
il est inséré un article 23/2 rédigé comme suit: 

« Art. 23/2. § 1 er. Lorsque une administration 
provinciale ou locale affiliée au Fonds de pen­
sion solidarisé des administrations provinciales 
et locales est supprimée ou transformée en 
personne morale de droit privé sans que du 
personnel nommé à titre définitif soit transféré 
de cette administration vers un autre em­
ployeur, les personnes morales de droit public 
et privé qui sont au moment de la suppression 
ou de la transformation associées de cette ad­
ministration sont tenues de prendre à leur 
charge, à partir de la date de la suppression ou 
de la transformation, les dépenses de pension 
que le Fonds de pension solidarisé des admi­
nistrations provinciales et locales supporte pour 
les anciens membres du personnel de 
l'administration supprimée ou transformée et 
pour leurs ayants-droit. 

La charge de pension de l'administration pro­
vinciale ou locale supprimée ou transformée est 
fixée chaque année par le SFP et notifiée soit à 
toutes les personnes morales de droit public et 
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portioneel verdeeld in verhouding van de loon­
massa van de naar elk naar deze werkgevers 
overgehevelde personeelsleden tot de totale 
loonmassa van het afgeschafte of omgevormde 
bestuur op het ogenblik van de afschaffing of 
de omvorming. Voor de toepassing van dit lid 
wordt uitsluitend de aan pensioenbijdragen on­
derworpen loonmassa van het vastbenoemde 
personeel in aanmerking genomen. 

De globalisering van de pensioenuitgaven van 
het afgeschafte of omgevormde provinciaal of 
plaatselijk bestuur met de pensioenuitgaven 
van de werkgever of werkgevers naar wie de 
personeelsleden van dit bestuur werden over­
geheveld, wordt toegepast van zodra de res­
ponsabiliseringsbijdrage verschuldigd is voor 
het kalenderjaar waarin de afschaffing of om­
vorming van het bestuur plaatsvindt. 

§ 2. Om de toepassing van de in paragraaf 1 
vervatte bepalingen mogelijk te maken, zijn het 
provinciaal of plaatselijk bestuur dat afgeschaft 
of omgevormd zal worden alsook de werkgever 
of werkgevers naar wie de vastbenoemde per­
soneelsleden van dit bestuur werden overgehe­
veld, ertoe gehouden aan de FPD een nom ina­
tieve lijst mee te delen van de overgedragen 
personeelsleden. Deze mededeling moet uiter­
lijk plaatsvinden binnen de twee maanden die 
volgen op de datum van de overdracht.". 

Art. 3.- ln hetzelfde hoofdstuk van dezelfde wet 
wordt een artikel 23/2 ingevoegd, luidende ais 
volgt: 

"Art. 23/2. § 1. Wanneer een provinciaal of 
plaatselijk bestuur dat is aangesloten bij het 
Gesolidariseerde pensioenfonds van de provin­
ciale en plaatselijke besturen, wordt afgeschaft 
of wordt omgevormd tot een private rechtsper­
soon zonder dat er vastbenoemd personeel van 
dit bestuur wordt overgeheveld naar een ande­
re werkgever, zijn de openbare en private 
rechtspersonen die op het ogenblik van de af­
schaffing of de omvorming deelgenoot zijn van 
dat bestuur ertoe gehouden om, vanaf de da­
tum van de afschaffing of de omvorming, de 
uitgaven inzake pensioenen ten laste te nemen 
die het Gesolidariseerde pensioenfonds van de 
provinciale en plaatselijke besturen draagt voor 
de gewezen personeelsleden van het afge­
schafte of omgevormde bestuur en voor hun 
rechthebbenden. 

De pensioenlast van het afgeschafie of omge­
vormde provinciaal of plaatselijk bestuur wordt 
jaarlijks vastgesteld door de FPD en betekend 
aan hetzij aile openbare en private rechtsper-



privé qui sont associées au moment de la sup­
pression ou de la transformation de 
l'administration, soit à celui parmi les associés 
précités qui a communiqué au SFP qu'il assure­
ra le paiement de la charge de pension. 

Nonobstant la notification précitée, tous les 
associés visés à l'alinéa 1 er sont tenus solidai­
rement vis-à-vis du SFP de payer le montant 
total de la charge de pension de l'administration 
provinciale ou locale supprimée ou transfor­
mée. 

§ 2. Le montant de la charge de pension de 
l'administration provinciale ou locale supprimée 
ou transformée est versé au SFP dans les deux 
mois qui suivent la notification de la charge de 
pension. 

A titre de provision sur la somme qui sera due 
pour l'année en cours, les anciens associés de 
l'administration supprimée ou transformée sont 
tenus de verser chaque mois un montant provi­
soire correspondant au montant estimé de la 
charge de pension pour ce mois. Ce montant 
provisoire est fixé et notifié à l'associé ou aux 
associés concerné(s) par le SFP. 

§ 3. Les dispositions contenues dans les para­
graphes 1 er et 2 s'appliquent par analogie à la 
cotisation de responsabilisation qui est due par 
l'administration provinciale ou locale supprimée 
ou transformée pour l'année civile qui précède 
l'année au cours de laquelle la suppression ou 
la transformation de l'administration a lieu. ». 

Art. 4.- Dans le même chapitre de la même loi , 
il est inséré un article 23/3 rédigé comme suit: 

« Art. 23/3. § 1er. Lorsqu'une administration 
provinciale ou locale affiliée au Fonds de pen­
sion solidarisé des administrations provinciales 
et locales, est supprimée ou transformée en 
une personne de droit privé, cette administra­
tion peut décider de prendre à sa charge les 
dépenses de pensions que le Fonds de pension 
solidarisé doit supporter, à partir de la date de 
la suppression ou de la transformation, pour les 
anciens membres du personnel de 
l'administration supprimée et leurs ayants droit, 
par le paiement d'une contribution unique au 
SFP. 

Le montant de la contribution visée au premier 
alinéa est calculé par le SFP et correspond à la 
somme de la valeur actuelle, à la date de paie­
ment de la contribution unique , de toutes les 
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sonen die op het ogenblik van de afschaffing of 
de omvorming deelgenoot zijn van het bestuur, 
hetzij diegene onder de voormelde deelgenoten 
die aan de FPD heeft meegedeeld dat hij de 
betaling van de pensioenlast op zich zal ne­
men. 

Niettegenstaande voormelde betekening zijn 
aile in het eerste lid bedoelde deelgenoten ten 
aanzien van de FPD hoofdelijk gehouden tot 
betaling van het volledige bedrag van de pensi­
oenlast van het afgeschafte of omgevormde 
provinciaal of plaatselijk bestuur. 

§ 2. Het bedrag van de pensioenlast van het 
afgeschafte of omgevormde provinciaal of 
plaatselijk bestuur wordt gestort aan de FPD 
binnen de twee maanden volgend op de bete­
kening van de pensioenlast. 

Bij wijze van voorschot op de som die voor het 
lopende jaar verschuldigd zal zijn, zijn de vroe­
gere deelgenoten van het afgeschafte of omge­
vormde bestuur ertoe gehouden elke maand 
een voorlopig bedrag te storten dat overeen­
stemt met het geraamde bedrag van de pensi­
oenlast voor die maand. Dit voorlopig bedrag 
wordt door de FPD vastgesteld en betekend 
aan de betrokken deelgenoot of deelgenoten. 

§ 3. De in paragrafen 1 en 2 vervatte bepa­
lingen zijn van overeenkomstige toepassing op 
de responsabiliseringsbijdrage die door het 
afgeschafte of omgevormde provinciaal of 
plaatselijk bestuur verschuldigd is voor het ka­
lenderjaar voorafgaand aan het jaar waarin de 
afschaffing of omvorming van het bestuur 
plaatsvindt." . 

Art. 4.- ln hetzelfde hoofdstuk van dezelfde wet 
wordt een artikel 23/3 ingevoegd, luidende ais 
volgt: 

"Art. 23/3. § 1. Wanneer een provinciaal of 
plaatselijk bestuur dat is aangesloten bij het 
Gesolidariseerde pensioenfonds van de provin­
ciale en plaatselijke besturen, wordt afgeschaft 
of wordt omgevormd tot een private rechtsper­
soon, kan dit bestuur beslissen om de uitgaven 
inzake pensioenen die het Gesolidariseerde 
pensioenfonds, vanaf de datum van de afschaf­
fing of omvorming, moet dragen voor de gewe­
zen personeelsleden van het afgeschafte be­
stuur en hun rechthebbenden, ten laste te ne­
men middels de betaling van een éénmalige 
bijdrage aan de FPD. 

Het bedrag van de in het eerste lid bedoelde 
bijdrage wordt berekend door de FPD en stemt 
overeen met de som van de huidige waarde, op 
de datum van betaling van de éénmalige bij-



pensions de retraite et et de survie des anciens 
membres du personnel de l'administration et de 
leurs ayants droit, calculée avec un taux 
d'intérêt et un taux d'indexation et sur la base 
de tables de mortalité et, pour les anciens 
membres du personnel et leurs ayants-droit 
dont la pension n'a pas encore pris cours, en 
tenant compte du traitement de référence qui 
sert de base au calcul de la pension tel que 
connu à la date susmentionnée et en considé­
rant que la pension de retraite est payée à par­
tir de la date la plus proche à laquelle elle 
pourrait prendre cours conformément à l'article 
46 de la loi du 15 mai 1984 portant mesures 
d'harmonisation dans les régimes de pensions. 

Le Roi précise le taux d'intérêt, le taux 
d'indexation et les tables de mortalité visés au 
deuxième alinéa qui seront utilisés pour le cal­
cul de la valeur actuelle du montant de la pen­
sion. 

§2. Si une administration provinciale ou locale 
verse au SFP la contribution unique visée au § 
1 er, les articles 23/1 et 23/2 ne s'appliquent 
pas. ». 

Art. 5.- Dans le même chapitre de la même loi , 
il est inséré un article 25/1 rédigé comme suit: 

« Art. 25/1. § 1 er. Dans le cas visé à l'article 24, 
§ 1 er, l'administration provinciale ou locale affi­
liée au Fonds de pension solidarisé qui fera 
l'objet du transfert d'activités, de la restructura­
tion ou de la suppression peut décider de pren­
dre à sa charge la contribution que doivent 
supporter le ou les employeurs qui ne sont pas 
affiliés à ce fonds en application de l'article 24, 
§ 1er, par le paiement d'une contribution unique 
au SFP. 

Le montant de la contribution visée au premier 
alinéa est calculé par le SFP et est obtenu en 
multipliant la somme de la valeur actuelle, à la 
date de paiement de la contribution unique, de 
toutes les pensions de retraite et de survie des 
anciens membres du personnel de 
l'administration et de leurs ayants droit en cours 
à la date du transfert d'activités, de la restructu­
ration ou de la suppression, calculée avec un 
taux d'intérêt et un taux d'indexation et sur la 
base de tables de mortalité, par le coefficient 
visé à l'article 24, § 1er, alinéa 2. 

Le Roi précise le taux d'intérêt, le taux 
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drage, van aile rust- en overlevingspensioenen 
van de gewezen personeelsleden van het be­
stuur en hun rechthebbenden, berekend met 
een intrestvoet en een indexatievoet en op ba­
sis van sterftetafels en, voor de gewezen per­
soneelsleden en hun rechthebbenden waarvan 
het pensioen nog niet is ingegaan, rekening 
houdend met de referentiewedde die ais basis 
dient voor de pensioenberekening zoals gekend 
op de voormelde datum en in de veronderstel­
ling dat het rustpensioen wordt betaald vanaf 
de vroegste datum waarop het overeenkomstig 
artikel 46 van de wet van 15 mei 1984 houden­
de maatregelen tot harmonise ring in de pensi­
oenregelingen zou kunnen ingaan. 

De Koning preciseert de in het tweede lid be­
doelde intrestvoet, indexatievoet en sterftetafels 
die worden gebruikt voor de berekening van de 
huidige waarde van het pensioenbedrag. 

§ 2. Indien een provinciaal of plaatselijk bestuur 
de in § 1 bedoelde éénmalige bijdrage aan de 
FPD betaalt, zijn de artikelen 23/1 en 23/2 niet 
van toepassing.". 

Art. 5.- ln hetzelfde hoofdstuk van dezelfde wet 
wordt een artikel 25/1 ingevoegd, luidende ais 
volgt: 

"Art. 25/1. § 1. In het in artikel 24, § 1 bedoelde 
geval, kan het bij het Gesolidariseerde pensi­
oenfonds aangesloten provinciaal of plaatselijk 
bestuur dat het voorwerp zal uitmaken van de 
overdracht van activiteiten, de herstructurering 
of de afschaffing beslissen om de bijdrage, die 
de niet bij dit fonds aangesloten werkgever of 
werkgevers moeten dragen in toepassing van 
artikel 24, § 1, ten laste te nemen middels de 
betaling van een éénmalige bijdrage aan de 
FPD. 

Het bedrag van de in het eerste lid bedoelde 
bijdrage wordt berekend door de FPD en wordt 
verkregen door de som van de huidige waarde, 
op de datum van betaling van de éénmalige 
bijdrage, van aile op datum van de overdracht 
van de activiteiten, de herstructurering of de 
afschaffing lopende ru st- en overlevingspensi­
oenen van de gewezen personeelsleden van 
het bestuur en hun rechthebbenden, berekend 
met een intrestvoet en een indexatievoet en op 
basis van sterftetafels, te vermenigvuldigen met 
de in artikel 24, §1, tweede lid bedoelde coëffi­
ciënt. 

De Koning preciseert de in het tweede lid be-



d'indexation et les tables de mortalité visés au 
deuxième alinéa qui seront utilisés pour le cal­
cul de la valeur actuelle du montant de la pen­
sion. 

§2. Si une administration provinciale ou locale 
verse au SFP la contribution unique visée au § 
1 er, les articles 24, § 1 er et 25 ne s'appliquent 
pas. ». 

Art. 6.- Dans l'article 25, § 1 er, de la même loi, 
la première phrase de l'alinéa 3 est remplacée 
comme suit: 

« A titre de provision sur la somme qui sera due 
pour l'année en cours, l'employeur est tenu de 
verser chaque mois un montant provisoire cor­
respondant au montant estimé de la charge de 
pension pour ce mois. ». 

CHAPITRE 3 - Entrée en vigueur 

Art. 7.- La présente loi entre en vigueur le pre­
mier jour du mois qui suit celui de la publication 
de la présente loi au Moniteur Belge, à 
l'exception de l'article 6 qui produit ses effets le 
1 er janvier 2017. 

Promulguons la présente loi, ordonnons qu'elle 
soit revêtue du sceau de l'Etat et publiée par le 
Moniteur belge. 

Donné à 

Par le Roi : 

La Ministre des Pensions, 
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doelde intrestvoet, indexatievoet en sterftetafels 
die worden gebruikt voor de berekening van de 
huidige waarde van het pensioenbedrag. 

§ 2. Indien een provinciaal of plaatselijk bestuur 
de in § 1 bedoelde éénmalige bijdrage aan de 
FPD betaalt, zijn de artikelen 24, § 1 en 25 niet 
van toepassing. ". 

Art. 6.- ln artikel 25, § 1, van dezelfde wet 
wordt de eerste zin van het derde lid vervangen 
ais volgt: 

"Bij wijze van voorschot op de som die voor het 
lopende jaar verschuldigd zal zijn, is de werk­
gever ertoe gehouden elke maand een voorlo­
pig bedrag te storten dat overeenstemt met het 
geraamde bedrag van de pensioenlast voor die 
maand.". 

HOOFDSTUK 3 - Inwerkingtreding 

Art. 7. - Deze wet treedt in werking op de eerste 
dag van de maand na die waarin deze wet is 
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad, met 
uitzondering van artikel 6 dat uitwerking heeft 
met ingang van 1 januari 2017. 

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met 's 
Lands zegel zal worden bekleed en door het 
Belgisch Staatsblad zal worden bekendge­
maakt. 

Gegeven te 

Van Koningswege : 

De Minister van Pensioenen, 

Karine LALIEUX 



KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST SERVICE PUBLIC FEDERAL 
SOCIALE ZEKERHEID SECURITE SOCIALE 

VOORONTWERP VAN WET AVANT-PROJET DE LOI 

tot wijziging van hoofdstuk 7 van titel 2 van de modifiant le Chapitre 7 du titre 2 de la loi du 
wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van 24 octobre 2011 assurant un financement 
een duurzame financiering van de pensioe- pérenne des pensions des membres du 
nen van de vastbenoemde personeelsleden personnel nommé des administrations pro-
van de provinciale en plaatselijke overheids- vinciales et locales et des zones de police 
diensten en van de lokale politiezones, tot locale, modifiant la loi du 6 mai 2002 por-
wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot op- tant création du Fonds des pensions de la 
richting van het Fonds voor de pensioelien police intégrée et portant des dispositions 
van de geïntegreerde politie en hou den de bij- particulières en matière de sécurité sociale 
zondere bepalingen inzake sociale zekerheid et portant diverses dispositions modifica-
en houdende diverse wijz!Ringsbepalin~en tives 

MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSE DES MOTIFS 

Aigemeen Général 

De wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van La loi du 24 octobre 2011 assurant un finance-
een duurzame financiering van de pensioenen ment pérenne des pensions des membres du 
van de vastbenoemde personeelsleden van de personnel nommé à titre définitifs des adminis-
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en trations provinciales et locales et des zones de 
van de lokale politiezones, tot wijziging van de police locale et modifiant la loi du 6 mai 2002 
wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds portant création du Fonds des pensions de la 
voor de pensioenen van de geïntegreerde politie police intégrée et portant des dispositions par-
en houdende bijzondere bepalingen inzake soci- ticulières en matière de sécurité sociale et 
ale zekerheid en houdende diverse wijzigingsbe- contenant diverses dispositions modificatives 
palingen heeft op 1 januari 2012 het Gesolidari- a créé le 1er janvier 2012 le Fonds de pension 
seerde pensioenfonds van de provinciale en solidarisé des administrations provinciales et 
plaatselijke besturen (GPF) opgericht waarbij in locales (FPS) auquel en principe toutes les ad-
principe aile lokale besturen van rechtswege ministrations locales ont été affiliées de plein 
werden aangesloten voor hun vastbenoemde droit pour leur membres de personnel nom-
personeelsleden. més à titre définitif. 

Het Gesolidariseerde pensioenfonds (GPF) Le Fonds de pension solidarisé (FPS) est fi-
wordt door de bij dit fonds aangesloten lokale be- nancé par les administrations locales affiliées 
sturen gefinancierd via twee soorten bijdragen. à ce fonds via deux sortes de cotisations. 
Enerzijds door basispensioenbijdragen die ver- D'une part, par les cotisations de la pension 
schuldigd zijn door aile aangesloten lokale bestu- de base dues par toutes les administrations 10-
ren die vastbenoemde personeelsleden tewerk- cales affiliées qui occupent des membres du 
stellen en die gelijk zijn aan een percentage van personnel nommés à titre définitif et qui sont 
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het aan pensioenbijdragen onderworpen loon 
van die vastbenoemden. Anderzijds door res­
ponsabiliseringsbijdragen die enkel betaald moe­
ten worden door de besturen waarvan de indivi­
duele pensioenlasten die het fonds in een be­
paald kalenderjaar gedragen heeft (m.a.w. de 
rust- en overlevingspensioenen die uitbetaald 
worden aan de vroegere vastbenoemden van het 
lokaal bestuur of hun rechthebbenden) hoger zijn 
dan de in datzelfde jaar betaalde basispensioen­
bijdragen. 

Door middel van de responsabiliseringsbijdrage 
worden de bij het GPF aangesloten lokale bestu­
ren gedeeltelijk verantwoordelijk gesteld voor de 
uitgaven inzake pensioenen die het GPF draagt 
voor hun gewezen vastbenoemde personeelsle­
den en hun rechthebbenden zodat deze niet in­
tegraal ten laste van de solidariteit worden ge­
legd. 

ln dit systeem van individuele responsabilisering 
is de - correcte - toerekening van de pensioen­
lasten aan de verschillende besturen essentieel 
daar zij rechtstreeks het bedrag van de verschul­
digde responsabiliseringsbijdrage bepaalt. Het 
spreekt voor zich dat deze toerekening van pen­
sioenlasten ook dient plaats te vinden indien bij 
het GPF aangesloten lokale besturen het voor­
werp uitmaken van een herstructurering. 

Net zoals de wet van 28 april 1958 betreffende 
het pensioen van het personeel van zekere orga­
nismen van openbaar nut alsmede van hun 
rechthebbenden, die de zogenaamde "Pool der 
parastatalen" organiseert, bevat de wet van 
24 oktober 2011 momenteel reeds een aantal 
bepalingen (artikelen 24 en 25) m.b.t. de tenlas­
telegging van pensioenlasten in geval van her­
structurering van lokale besturen die bij het GPF 
zijn aangesloten. Evenwel regelen deze wette­
lijke bepalingen enkel de gevolgen van herstruc­
tureringen van bij het GPF aangesloten besturen 
waarbij vastbenoemde personeelsleden worden 
overgedragen naar openbare of private werkge­
vers die niet bij het GPF zijn aangesloten. Deze 
laatste moeten zowel - proportioneel met de 
loonmassa van de overgedragen vastbenoemde 
personeelsleden - bijdragen in de op de datum 
van herstructurering lopende pensioenlasten van 
het geherstructureerde lokaal bestuur ais de toe­
komstige pensioenlasten van de van dit bestuur 
overgenomen personeelsleden dragen. 
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égales à un pourcentage du traitement de ces 
agents nommés à titre définitif assujettis aux 
cotisations de pension. D'autre part, par les 
cotisations de responsabilisation qui ne doi­
vent être payées que par les administrations 
dont les charges individuelles de pension que 
le fonds a supportées au cours d'une année 
calendrier déterminée (en d'autres termes, les 
pensions de retraite et de survie qui sont 
payées aux anciens agents nommés à titre dé­
finitif de l'administration locale ou à leurs 
ayants droit) sont supérieures aux cotisations 
de la pension de base payées au cours de 
cette même année. 

Par le biais de la cotisation de responsabilisa­
tion, les administrations locales affiliées au 
FPS sont partiellement responsables des dé­
penses en matiére de pensions que le FPS 
supporte pour leurs anciens membres du per­
sonnel nommés à titre définitif et leurs ayants 
droit de sorte que celles-ci ne sont pas mises 
entièrement à charge de la solidarité. 

Dans ce système de responsabilisation indivi­
duelle, l'imputation - correcte - des charges 
de pension aux différentes administrations est 
essentielle étant donné qu'elle détermine di­
rectement le montant de la cotisation de res­
ponsabilisation due. Il va de soi que cette im­
putation de charges de pension doit aussi s'ef­
fectuer si des administrations locales affiliées 
auprès au FPS font l'objet d'une restructura­
tion. 

Tout comme la loi du 28 avril 1958 relative à 
la pension des membres du personnel de cer­
tains organismes d'intérêt public et de leurs 
ayants droit, qui organise ce qu'on appelle le 
"Pool des parastataux", la loi du 24 octobre 
2011 contient déjà pour le moment un certain 
nombre de dispositions (articles 24 et 25) por­
tant sur l'imputation de charges de pension en 
cas de restructuration d'administrations lo­
cales affiliées au FPS. Ces dispositions lé­
gales ne règlent cependant que les effets de 
restructurations d'administrations affiliées au 
FPS dont des agents nommés à titre définitif 
ont été transférés vers des employeurs publics 
ou privés qui ne sont pas affiliés au FPS. 
Ceux-ci doivent - proportionnellement à la 
masse salariale des agents nommés à titre dé­
finitif transférés - aussi bien contribuer aux 
charges de pension en cours à la date de 
restructuration de l'administration locale res­
tructurée que supporter les futures charges de 
pension des membres du personnel repris de 
cette administration. 



ln de huidige tekst van de wet van 24 oktober 
2011 zijn daarentegen geen wettelijke bepa­
lingen opgenomen m.b.t. de toerekening van 
pensioenlasten in geval van herstructureringen 
van bij het GPF aangesloten lokale besturen 
waarbij vastbenoemde personeelsleden worden 
overgedragen naar één of meer andere lokale 
besturen die eveneens bij het GPF aangesloten 
zijn. Zolang het geherstructureerde lokaal be­
stuur verder blijft bestaan en m.a.w. niet ontbon­
den wordt en evenmin omgevormd wordt tot een 
private rechtspersoon, stelt dit geen probleem 
daar dit bestuur verder aangesproken kan wor­
den voor de pensioenlasten van zijn gewezen 
vastbenoemde personeelsleden. Dienaan­
gaande kan worden opgemerkt dat het geher­
structureerde lokaal bestuur zelfs de mogelijk­
heid heeft om met lokale besturen die vast be­
noemd personeel overnemen op conventionele 
basis afspraken te maken nopens de verdeling 
van zijn lopende en/of toekomstige pensioenlas­
ten in het kader van de responsabilisering. Deze 
afspraken worden geconcretiseerd in de vorm 
van een bilaterale overeenkomst die wordt afge­
sloten tussen het geherstructureerde lokaal be­
stuur en de - eveneens bij het GPF aangesloten 
- lokale besturen die vastbenoemd personeel 
overnemen. 

Van zodra het geherstructureerde lokaal bestuur 
echter ontbonden wordt of omgevormd wordt tot 
een private rechtspersoon, kunnen de pensioen­
lasten van dit bestuur op basis van de huidige 
tekst van de wet van 24 oktober 2011 niet ten 
laste gelegd worden van het lokaal bestuur dat of 
de lokale besturen die het vastbenoemd perso­
neel hebben overgenomen. De wet van 24 okto­
ber 2011 voorziet evenmin in een toerekening 
van pensioenlasten indien het lokaal bestuur op 
het ogenblik van zijn ontbinding of van zijn om­
vorming tot een private rechtspersoneel niet lan­
ger meer vastbenoemd personeel tewerkstelt 
omdat het desbetreffende personeelskader in­
middels uitgedoofd is zodat er geen sprake is van 
een personeelsoverdracht naar een an der be­
stuur. 

Dit ontwerp strekt ertoe om deze lacune te ver­
helpen door voor beide voornoemde situaties in 
de wet van 24 oktober 2011 toewijzingsregels 
vast te leggen voor de pensioenlasten die door 
het Gesolidariseerd pensioenfonds gedragen 
worden voor de gewezen personeelsleden van 
het ontbonden of omgevormde provinciaal of 
plaatselijk bestuur en hun rechthebbenden. 
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Le texte actuel de la loi du 24 octobre 2011 ne 
contient par contre pas de dispositions légales 
relatives à l'imputation des charges de pen­
sion en cas de restructurations d'administra­
tions locales affiliées au FPS dont des agents 
nommés à titre définitif ont été transférés vers 
une ou plusieurs autres administrations lo­
cales qui sont également affiliées au FPS. 
Aussi longtemps que l'administration locale 
restructurée continue d'exister et n'est, en 
d'autres termes, pas dissoute et n'est pas non 
plus transformée en une personne morale de 
droit privé, cela ne pose pas de problème 
étant donné que cette administration peut en­
core être sollicitée pour les charges de pen­
sion de ses anciens agents nommés à titre dé­
finitif. A ce propos, on peut signaler que l'ad­
ministration locale restructurée a même la 
possibilité de conclure conventionnellement 
des accords avec des administrations locales 
qui reprennent du personnel nommé à titre dé­
finitif , qui portent sur la répartition de ses 
charges de pension en cours et/ou futures 
dans le cadre de la responsabilisation. Ces ac­
cords se concrétisent sous la forme d'une con­
vention bilatérale conclue entre l'administra­
tion locale restructurée et les administrations 
locales - également affiliées auprès du FPS -
qui reprennent du personnel nommé à titre dé­
finitif. 

Dès que l'administration locale restructurée 
est toutefois dissoute ou transformée en une 
personne morale de droit privé, les charges de 
pension de cette administration ne peuvent 
pas, sur la base du texte actuel de la loi du 24 
octobre 2011, être imputées aux administra­
tions locales qui ont repris le personnel 
nommé à titre définitif. La loi du 24 octobre 
2011 ne prévoit pas non plus une imputation 
des charges de pension si l'administration lo­
cale, au moment de sa dissolution ou de sa 
transformation en une personne morale de 
droit privé, n'occupe plus de personnel 
nommé à titre définitif parce que ledit cadre du 
personnel s'est entre-temps éteint, de sorte 
qu'il n'est pas question d'un transfert de per­
sonnel vers une autre administration. 

Ce projet tend à remédier à cette lacune en 
fixant pour les deux situations précitées dans 
la loi du 24 octobre 2011 des règles d'attribu­
tion pour les charges de pension que le Fonds 
de pension solidarisé supporte pour les an­
ciens membres du personnel de l'administra­
tion provinciale ou locale dissoute ou transfor­
mée et pour leurs ayants droit. 



Daarnaast voorziet het wetsontwerp ook in de En outre, le projet de loi prévoit également la 
mogelijkheid dat het provinciaal of plaatselijk be- possibilité qu'une administration provinciale 
stuur véér zijn afschaffing of omvorming zelf ou locale prenne en charge elle-même les dé-
voormelde pensioenuitgaven ten laste kan ne- penses de pension susmentionnées avant sa 
men door de betaling van een éénmalige bij- dissolution ou transformation par le paiement 
drage aan de FPD. d'une contribution unique au SFP. 

De mogelijkheid tot betaling van een éénmalige Enfin, la possibilité de paiement d'une contri-
bijdrage aan de FPD wordt tenslotte ook voorzien bution unique au SFP est aussi prévue pour la 
voor de bijdrage in de lopende pensioenlasten contribution dans les pensions en cours due 
die in toepassing van artikel 24, § 1 verschuldigd en application de l'article 24, § 1 er en cas de 
is in geval van herstructurering van een bij het restructuration d'une administration affiliée au 
GPF aangesloten bestuur waarvan vastbe- FPS dont des agents nommés à titre définitif 
noemde personeelsleden worden overgedragen sont transférés vers des employeurs publics 
naar openbare of private werkgevers die niet bij ou privés qui ne sont pas affiliés au Fonds de 
het Gesolidariseerd pensioenfonds zijn aange- pension solidarisé. 
sloten. 

Artikelsgewijze bespreking Analyse des articles 

Artikel2 Article 2 

Het nieuwe artikel 23/1 beoogt de situatie waarbij Le nouvel article 23/1 vise la situation où la 
de ontbinding van een lokaal bestuur of zijn om- dissolution d'une administration locale ou sa 
vorming tot een private rechtspersoon gepaard transformation en une personne morale de 
gaat met een personeelsoverdracht naar één of droit privé va de pair avec un transfert de per-
meerdere lokale besturen die eveneens bij het sonnel vers une ou plusieurs administrations 
GPF zijn aangesloten. locales qui sont également affiliées auprès du 

FPS. 

Alsdan worden in het kader van de berekening C'est ainsi que dans le cadre du calcul de la 
van de responsabiliseringsbijdrage de lopende cotisation de responsabilisation, les charges 
en toekomstige pensioenlasten van het afge- de pension en cours et futures de l'administra-
schafte of omgevormde bestuur gevoegd bij de tion supprimée ou transformée sont jointes 
pensioenlasten van de besturen die het vastbe- aux charges de pension des administrations 
noemd personeel hebben overgenomen. Op de qui ont repris le personnel nommé à titre défi-
aldus geglobaliseerde pensioenlast en loon- nitif. Le coefficient réduit de responsabilisa-
massa van het benoemd personeel van de over- tion s'applique à la charge de pension et 
nemende besturen wordt de verlaagde respon- masse salariale ainsi globalisée du personnel 
sabiliseringscoëfficiënt toegepast, en dit vanaf nommé des administrations repreneuses, et 
de responsabiliseringsbijdrage die verschuldigd ce à partir de la cotisation de responsabilisa-
is voor het kalenderjaar waarin de afschaffing of tion due pour l'année civile au cours de la-
omvorming van het bestuur plaatsvindt tot het quelle a lieu la suppression ou la transforma-
jaar waarin de overnemende besturen geen vast- tion de l'administration jusqu'à l'année où les 
benoemd personeel meer tewerkstellen en waar- administrations repreneuses n'occupent plus 
voor een 100% responsabilisering zal worden de personnel nommé à titre définitif et pour la-
toegepast. quelle l'on appliquera une responsabilisation à 

100%. 

Indien de personeelsoverdracht plaatsvindt naar Si le transfert de personnel a lieu vers plu-
meerdere bij het GPF aangesloten besturen, sieurs administrations affiliées auprès du FPS, 
worden de lopende en toekomstige pensioenlas- les charges de pension en cours et futures de 
ten van het afgeschafte of omgevormde lokaal l'administration locale supprimée ou transfor-
bestuur proportioneel onder hen verdeeld a rato mée sont réparties proportionnellement entre 
van de overgedragen statutaire loonmassa. elles au prorata de la masse salariale statu-

taire transférée. 
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Teneinde de Federale Pensioendienst (FPD) in Afin de permettre au Service fédéral des Pen-
staat te ste lien om de lopende en toekomstige sions (SFP) d'attribuer correctement les 
pensioenlasten van het afgeschafte of omge- charges de pension en cours et futures, le 
vormde bestuur correct toe te wijzen, voorziet de nouvel article 23/1 stipule que l'administration 
tweede paragraaf van het nieuwe artikel 23/1 dat locale supprimée ou transformée et les admi-
het afgeschafte of omgevormde lokaal bestuur nistrations locales qui reprennent le personnel 
en de lokale besturen die het vastbenoemd per- nommé à titre définitif doivent remettre au SFP 
soneel overnemen, aan de FPD een nominatieve une liste nominative des membres du person-
lijst van de overgedragen personeelsleden moe- nel transférés dans les deux mois qui suivent 
ten bezorgen binnen de twee maanden volgend la date de transfert. 
op de datum van de overdracht. 

Artikel3 Article 3 

Het nieuwe artikel 23/2 beoogt de situatie waarbij Le nouvel article 23/2 vise la situation dans la-
naar aanleiding van ontbinding van een lokaal quelle lors de la dissolution d'une administra-
bestuur of zijn omvorming tot een private rechts- tion locale ou de sa transformation en une per-
persoon geen overdracht van vastbenoemd per- sonne morale de droit privé, il n'y a pas de 
soneel plaatsvindt naar één of meerdere lokale transfert de personnel nommé à titre définitif 
besturen die bij het GPF zijn aangesloten en vers une ou plusieurs administrations locales 
evenmin naar één of meerdere besturen die niet affiliées auprès du FPS et ni même vers une 
bij het GPF zijn aangesloten (in de laatste situatie ou plusieurs administrations qui ne sont pas 
zijn de artikelen 24 en 25 van toepassing). Aan- affiliées auprès du FPS (dans la dernière si-
gezien er in dit geval geen statutaire loonmassa tuation, les articles 24 et 25 sont d'applica-
wordt overgedragen, kan de tenlastelegging van tion). Etant donné que dans ce cas aucune 
de lopende en toekomstige pensioenlasten van masse salariale statutaire n'est transférée, 
het afgeschafte of omgevormde bestuur niet ge- l'imputation des charges de pension en cours 
schieden op basis van de loonmassa. Derhalve et futures de l'administration supprimée ou 
wordt voorzien dat deze pensioenlasten gedra- transformée ne peut pas se faire sur la base 
gen moeten worden door openbare en private de la masse salariale. Il est dès lors prévu que 
rechtspersonen die op het ogenblik van de af- ces charges de pension doivent être suppor-
schaffing of de omvorming deelgenoot zijn van tées par des personnes morales publiques et 
het desbetreffende lokaal bestuur. privées qui, au moment de la suppression ou 

de la transformation, sont des associées de 
l'administration locale afférente. 

Elk van de (voormalige) deelgenoten zal door de Chacun des (anciens) associés pourra être 
FPD aangesproken kunnen worden voor het vol- sollicité par le SFP pour le montant intégral de 
ledige bedrag van de pensioenlast van het afge- la charge de pension de l'administration sup-
schafte of omgevormde bestuur, die door de FPD primée ou transformée, que le SFP communi-
jaarlijks zal worden medegedeeld. Het staat de quera chaque année. Les (anciens) associés 
(voormalige) deelgenoten vrij om deze pensioen- ont le loisir de répartir cette charge de pension 
last onder elkaar te verdelen overeenkomstig entre eux conformément à une clé de réparti-
een verdeelsleutel die in onderling akkoord wordt tion qui best fixée de commun accord. Ils ont 
vastgelegd. Zij hebben tevens de mogelijkheid également la possibilité de désigner l'un 
om één onder hen aan te duiden die zal instaan d'entre eux qui assurera les paiements au 
voor de betalingen aan de FPD. SFP. 

De betaling aan de FPD moet verricht worden Le paiement au SFP doit se faire dans les 
binnen de twee maanden volgend op de datum deux mois qui suivent la date de notification du 
van de betekening van het verschuldigd bedrag montant dû par le SFP. 
door de FPD. 

Naar analogie met de regeling voorzien in artikel Par analogie avec le régime prévu à l'article 
25, § 1, van de wet van 24 oktober 2011 voor de 25, § 1, de la loi du 24 octobre 2011 pour les 
bedragen die verschuldigd zijn op grond van ar- montants dus sur foi de l'article 24, § 1, un ré-
tikel 24, § 1, wordt voor de tenlastelegging van gime d'avances pour l'imputation des charges 
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de pensioenlasten een voorschottenregeling uit- de pension est élaboré au paragraphe 2 du 
gewerkt in paragraaf 2 van het nieuwe artikel nouvel article 23/2. 
23/2. 

Tenslotte bepaalt paragraaf 3 van het nieuwe ar- Enfin, le paragraphe 3 du nouvel article 23/2 
tikel 23/2 dat de hiervoor uiteengezette regeling stipule que le régime exposé ci-avant d'impu-
inzake tenlastelegging van pensioenlasten ook tation de charges de pension s'applique aussi 
geldt voor de responsabiliseringsbijdrage die het à la cotisation de responsabilisation dont l'ad-
afgeschafte of omgevormde provinciaal of plaat- ministration provinciale ou locale supprimée 
selijk bestuur verschuldigd is voor het kalender- ou transformée est redevable pour l'année ci-
jaar voorafgaand aan zijn afschaffing of omvor- vile précédant sa suppression ou transforma-
ming. Deze responsabiliseringsbijdrage wordt tion. Cette cotisation de responsabilisation ne 
immers slechts in de loop van het volgende ka- sera en effet calculée et facturée qu'au cours 
lenderjaar berekend en gefactureerd zodat het de l'année civile suivante de sorte que l'admi-
afgeschafte of omgevormde provinciaal of plaat- nistration provinciale ou locale supprimée ou 
selijk bestuur zelf niet meer kan worden aange- transformée ne puisse plus elle-même être 
sproken. Om deze reden zal ook deze bijdrage sollicitée. Pour cette raison, cette cotisation 
ten laste worden gelegd van de (voormalige) sera elle aussi imputée aux (anciens) associés 
deelgenoten van het afgeschafte of omgevormde de l'administration locale supprimée ou trans-
lokaal bestuur. formée. 

Artikel4 Article 4 

Paragraaf 1 van het nieuwe artikel 23/3 voorziet Le paragraphe 1 er du nouvel article 23/3 pré-
in de mogelijkheid dat een bij het GPF aangeslo- voit la possibilité pour une administration pro-
ten provinciaal of plaatselijk bestuur dat afge- vinciale ou locale affiliée au FPS, supprimée 
schaft of tot een private rechtspersoon omge- ou transformée en une personne de droit 
vormd zal worden, v66r zijn ontbinding of omvor- privé, de prendre à sa charge les dépenses de 
ming de toekomstige pensioenuitgaven van het pensions futures du FPS pour les anciens 
GPF voor zijn gewezen personeelsleden zelf ten membres du personnel de l'administration dis-
laste kan nemen door de betaling van een soute ou transformée, par le paiement d'une 
éénmalige bijdrage aan de FPD. contribution unique au SFP. 

Het bedrag van deze éénmalige bijdrage zal Le montant de cette contribution unique sera 
vastgelegd worden op basis van een berekening fixé sur la base d'un calcul qui tient compte de 
die rekening houdt met de actuele waarde van de la valeur actuelle des pensions de retraite et 
lopende en toekomstige ru st- en overlevingspen- de survie en cours et futures et dont les moda-
sioenen en waarvan de modaliteiten door de Ko- lités seront déterminées par le Roi. 
ning zullen worden bepaald. 

Aangezien de in paragraaf 1 voorziene mogelijk- Vu que la possibilité prévue par le paragraphe 
heid tot betaling van een éénmalige bijdrage zo- 1er de payer une contribution unique concerne 
wei betrekking heeft op de door artikel 23/1 be- aussi bien la situation visée par l'article 23/1 
doelde situatie (afschaffing of omvorming met (suppression ou transformation avec transfert 
overdracht van vastbenoemd personeel naar du personnel statutaire vers une ou plusieurs 
één of meerdere andere bij het GPF aangesloten autres administrations locales affiliées au 
lokale besturen) ais op de door artikel 23/2 be- FPS) que la situation visée par l'article 23/2 
doelde situatie (afschaffing of omvorming zonder (suppression ou transformation sans transfert 
overdracht van vastbenoemd personeel) en dus du personnel statutaire) et fixe dès lors un 
een alternatieve financieringswijze vaststelt voor autre mode de financement pour les cas visés 
de in deze artikelen beoogde gevallen, verduide- par ces articles, le paragraphe 2 du nouvel ar-
lijkt paragraaf 2 van het nieuwe artikel 23/3 dat ticle 23/3 précise que les articles 23/1 et 23/2 
de artikelen 23/1 en 23/2 niet van toepassing zijn ne s'appliquent pas si la contribution unique 
indien de éénmalige bijdrage wordt betaald. De- visée au paragraphe 1 er est payée. En effet, 
zelfde pensioenlasten mogen immers niet dubbel ces charges de pension ne peuvent pas être 
gefinancierd worden. financées deux fois. 

Artikel5 Article 5 
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Op grond van artikel 24, § 1 van de wet van 24 
oktober 2011 moeten, ingeval vastbenoemde 
personeelsleden van een bij het GPF aangeslo­
ten provinciaal of plaatselijk bestuur in het kader 
van een overdracht van activiteiten, een her­
structurering of een afschaffing worden overge­
dragen naar openbare of private werkgevers die 
niet bij het GPF zijn aangesloten, deze laatste 
werkgevers jaarlijks bijdragen in de last van de 
pensioenen van de gewezen personeelsleden 
van het provinciaal of plaatselijk bestuur of van 
hun rechthebbenden die lopende zijn op datum 
van de personeelsoverdracht en dit tot het laat­
ste van deze pensioenen uitgedoofd zal zijn. Pa­
ragraaf 1 van het nieuwe artikel 25/1 voorziet dat 
het bij het GPF aangesloten provinciaal of plaat­
selijk bestuur voormelde bijdrage in de lopende 
pensioenlasten zelf ten laste kan nemen door de 
betaling van een éénmalige bijdrage aan de 
FPD. 

Het bedrag van deze éénmalige bijdrage zal 
vastgelegd worden op basis van een berekening 
die rekening houdt met de actuele waarde van de 
lopende ru st- en overlevingspensioenen en 
waarvan de modaliteiten door de Koning zullen 
worden bepaald. 

Aangezien de in paragraaf 1 voorziene mogelijk­
heid tot betaling van een éénmalige bijdrage een 
alternatieve financieringswijze behelst van de in 
artikel 24, § 1 beoogde jaarlijkse bijdrage in de 
lopende pensioenlasten, verduidelijkt paragraaf 
2 van het nieuwe artikel 25/1 dat artikel 24, § 1 
en artikel 25 dat de betalingsmodaliteiten van de 
jaarlijkse bijdrage vaststelt niet van toepassing 
zijn indien de éénmalige bijdrage wordt betaald. 

Artikel6 

Deze bepaling wijzigt de voorschottenregeling 
die in artikel 25, § 1, van de wet van 24 oktober 
2011 uitgewerkt is voor de bedragen die ver­
schuldigd zijn op grond van artikel 24, § 1. Het 
betreft de bijdrage in de op de datum van her­
structurering lopende pensioenen van een bij het 
GPF aangesloten geherstructureerd lokaal be­
stuur, die verschuldigd is door niet bij het GPF 
aangesloten openbare of private werkgevers we­
gens overname van vastbenoemde personeels­
leden van eerstgenoemd bestuur. De kwartaal­
voorschotten worden vervangen door maande­
lijkse voorschotten daar deze voorschotten aan­
gewend worden voor de financiering van voor­
melde pensioenen die immers op maandbasis 
worden uitbetaald. 
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Sur la base de l'article 24, § 1 er de la loi du 24 
octobre 2011, lorsque des agents nommés à 
titre définitif d'une administration provinciale 
ou locale affiliée au FPS sont transférés dans 
le cadre d'un transfert d'activités, d'une 
restructuration ou d'une suppression vers des 
employeurs publics ou privés qui ne sont pas 
affiliés au FPS, ces derniers employeurs sont 
tenus de contribuer chaque année aux 
charges de pension des anciens membres du 
personnel de l'administration provinciale ou lo­
cale ou de leurs ayants droit qui sont en cours 
à la date du transfert du personnel et cela 
jusqu'au moment où la dernière de ces pen­
sions se sera éteinte. Le paragraphe 1 er du 
nouvel article 25/1 prévoit que l'administration 
provinciale ou locale affiliée au FPS peut pren­
dre à sa charge la contribution aux charges de 
pensions en cours par le paiement d'une con­
tribution unique au SFP. 

Le montant de cette contribution unique sera 
fixé sur la base d'un calcul qui tient compte de 
la valeur actuelle des pensions de retraite et 
de survie en cours et dont les modalités seront 
déterminées par le Roi. 

Vu que la possibilité prévue par le paragraphe 
1 er de payer une contribution unique constitue 
un autre mode de financement pour la contri­
bution annuelle visée par l'article 24, § 1 er, le 
paragraphe 2 du nouvel article 25/1 précise 
que l'article 24, § 1 er ainsi que l'article 25 qui 
fixe les modalités de paiement de cette contri­
bution annuelle ne s'appliquent pas si la con­
tribution unique est payée. 

Article 6 

Cette disposition modifie le régime d'avances 
qui, à l'article 25, § 1, de la loi du 24 octobre 
2011, a été élaboré pour les montants dus sur 
base de l'article 24, § 1. Il s'agit de la contribu­
tion dans les pensions en cours à la date de 
restructuration d'une administration locale res­
tructurée et affiliée auprès du FPS, qui est due 
par des employeurs publics ou privés non affi­
liés auprès du FPS en raison de la reprise de 
membres du personnel nommés à titre définitif 
de l'administration citée en premier lieu. Les 
avances trimestrielles sont remplacées par 
des avances mensuelles étant donné que ces 
avances sont affectées au financement de 
pensions précitées qui sont en effet payées 
sur une base mensuelle. 



Op deze wijze wordt de voorschottenregeling te- De cette manière, le régime d'avances est 
vens geharmoniseerd met diegene die opgeno- également harmonisé avec celui qui a été re-
men is in artikel 12bis van voormelde wet van 28 pris à l'article 12bis de la loi précitée du 28 avril 
april 1958 betreffende de "Pool der parastata- 1958 relative au "Pool des parastataux", qui 
len", dat in een identieke bijdrage voorziet in ge- prévoit une contribution identique en cas de 
val van overname van vastbenoemde perso- reprise de membres du personnel nommés à 
neelsleden van een bij de pool aangesloten be- titre définitif d'une administration affiliée au-
stuur door een niet bij de pool aangesloten be- près du pool par une administration non-affi-
stuur. liée auprès du pool. 

Artikel7 Article 7 

Dit artikel regelt de datum van inwerkingtreding Cet article règle l'entrée en vigueur de la pré-
van deze wet. sente loi. 

Gegeven te Donné à 

, 

Van Koningswege : Par le Roi : 

De Minister van Pensioenen La Ministre des Pensions 

\ 
1 ill \..1) 
1 Iv-U- '/'-'/\ 
'-~ ) 

./ 
Karine LALIEUX 
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VOORONTWERP VAN WET 
tot wijziging van hoofdstuk 7 van titel 2 van de wet 
van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een 
duurzame financiering van de pensioenen van de 
vastbenoemde personeelsleden van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en 
van de lokale politiezones, tot wijziging van de 
wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds 
voor de pensioenen van de geïntegreerde politie 
en houdende bijzondere bepalingen inzake 
sociale zekerheid en houdende diverse 
wijzigingsbepalingen 
 

AVANT-PROJET DE LOI  
modifiant le Chapitre 7 du titre 2 de la loi du 24 
octobre 2011 assurant un financement pérenne 
des pensions des membres du personnel 
nommé des administrations provinciales et 
locales et des zones de police locale, modifiant 
la loi du 6 mai 2002 portant création du Fonds 
des pensions de la police intégrée et portant des 
dispositions particulières en matière de sécurité 
sociale et portant diverses dispositions 
modificatives 

MEMORIE VAN TOELICHTING 
__________ 

 

EXPOSE DES MOTIFS 
__________ 

 
Algemeen 

 
Général 

De wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een 
duurzame financiering van de pensioenen van de 
vastbenoemde personeelsleden van de provinciale 
en plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale 
politiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 
tot oprichting van het fonds voor de pensioenen van 
de geïntegreerde politie en houdende bijzondere 
bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende 
diverse wijzigingsbepalingen heeft op 1 januari 2012 
het Gesolidariseerde pensioenfonds van de 
provinciale en plaatselijke besturen (GPF) opgericht 
waarbij in principe alle lokale besturen van 
rechtswege werden aangesloten voor hun 
vastbenoemde personeelsleden. 
 

La loi du 24 octobre 2011 assurant un financement 
pérenne des pensions des membres du personnel 
nommé à titre définitifs des administrations 
provinciales et locales et des zones de police locale 
et modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du 
Fonds des pensions de la police intégrée et portant 
des dispositions particulières en matière de sécurité 
sociale et contenant diverses dispositions 
modificatives a créé le 1er janvier 2012 le Fonds de 
pension solidarisé des administrations provinciales 
et locales (FPS) auquel en principe toutes les 
administrations locales ont été affiliées de plein droit 
pour leur membres de personnel nommés à titre 
définitif. 

Het Gesolidariseerde pensioenfonds (GPF) wordt 
door de bij dit fonds aangesloten lokale besturen 
gefinancierd via twee soorten bijdragen. Enerzijds 
door basispensioenbijdragen die verschuldigd zijn 
door alle aangesloten lokale besturen die 
vastbenoemde personeelsleden tewerkstellen en die 
gelijk zijn aan een percentage van het aan 
pensioenbijdragen onderworpen loon van die 
vastbenoemden. Anderzijds door 
responsabiliseringsbijdragen die enkel betaald 
moeten worden door de besturen waarvan de 
individuele pensioenlasten die het fonds in een 
bepaald kalenderjaar gedragen heeft (m.a.w. de 
rust- en overlevingspensioenen die uitbetaald 
worden aan de vroegere vastbenoemden van het 
lokaal bestuur of hun rechthebbenden) hoger zijn 
dan de in datzelfde jaar betaalde 
basispensioenbijdragen. 

Le Fonds de pension solidarisé (FPS) est financé par 
les administrations locales affiliées à ce fonds via 
deux sortes de cotisations. D’une part, par les 
cotisations de la pension de base dues par toutes les 
administrations locales affiliées qui occupent des 
membres du personnel nommés à titre définitif et qui 
sont égales à un pourcentage du traitement de ces 
agents nommés à titre définitif assujettis aux 
cotisations de pension. D’autre part, par les 
cotisations de responsabilisation qui ne doivent être 
payées que par les administrations dont les charges 
individuelles de pension que le fonds a supportées 
au cours d’une année calendrier déterminée (en 
d’autres termes, les pensions de retraite et de survie 
qui sont payées aux anciens agents nommés à titre 
définitif de l’administration locale ou à leurs ayants 
droit) sont supérieures aux cotisations de la pension 
de base payées au cours de cette même année. 
 

Door middel van de responsabiliseringsbijdrage 
worden de bij het GPF aangesloten lokale besturen 
gedeeltelijk verantwoordelijk gesteld voor de 
uitgaven inzake pensioenen die het GPF draagt voor 
hun gewezen vastbenoemde personeelsleden en 

Par le biais de la cotisation de responsabilisation, les 
administrations locales affiliées au FPS sont 
partiellement responsables des dépenses en 
matière de pensions que le FPS supporte pour leurs 
anciens membres du personnel nommés à titre 
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hun rechthebbenden zodat deze niet integraal ten 
laste van de solidariteit worden gelegd. 
 

définitif et leurs ayants droit de sorte que celles-ci ne 
sont pas mises entièrement à charge de la solidarité. 

In dit systeem van individuele responsabilisering is 
de – correcte – toerekening van de pensioenlasten 
aan de verschillende besturen essentieel daar zij 
rechtstreeks het bedrag van de verschuldigde 
responsabiliseringsbijdrage bepaalt. Het spreekt 
voor zich dat deze toerekening van pensioenlasten 
ook dient plaats te vinden indien bij het GPF 
aangesloten lokale besturen het voorwerp uitmaken 
van een herstructurering. 
 

Dans ce système de responsabilisation individuelle, 
l’imputation – correcte – des charges de pension aux 
différentes administrations est essentielle étant 
donné qu’elle détermine directement le montant de 
la cotisation de responsabilisation due. Il va de soi 
que cette imputation de charges de pension doit 
aussi s’effectuer si des administrations locales 
affiliées auprès au FPS font l’objet d’une 
restructuration.  

Net zoals de wet van 28 april 1958 betreffende het 
pensioen van het personeel van zekere organismen 
van openbaar nut alsmede van hun 
rechthebbenden, die de zogenaamde “Pool der 
parastatalen” organiseert, bevat de wet van  
24 oktober 2011 momenteel reeds een aantal 
bepalingen (artikelen 24 en 25) m.b.t. de 
tenlastelegging van pensioenlasten in geval van 
herstructurering van lokale besturen die bij het GPF 
zijn aangesloten. Evenwel regelen deze wettelijke 
bepalingen enkel de gevolgen van 
herstructureringen van bij het GPF aangesloten 
besturen waarbij vastbenoemde personeelsleden 
worden overgedragen naar openbare of private 
werkgevers die niet bij het GPF zijn aangesloten. 
Deze laatste moeten zowel - proportioneel met de 
loonmassa van de overgedragen vastbenoemde 
personeelsleden - bijdragen in de op de datum van 
herstructurering lopende pensioenlasten van het 
geherstructureerde lokaal bestuur als de 
toekomstige pensioenlasten van de van dit bestuur 
overgenomen personeelsleden dragen. 
 

Tout comme la loi du 28 avril 1958 relative à la 
pension des membres du personnel de certains 
organismes d'intérêt public et de leurs ayants droit, 
qui organise ce qu’on appelle le "Pool des 
parastataux", la loi du 24 octobre 2011 contient déjà 
pour le moment un certain nombre de dispositions 
(articles 24 et 25) portant sur l’imputation de charges 
de pension en cas de restructuration 
d’administrations locales affiliées au FPS. Ces 
dispositions légales ne règlent cependant que les 
effets de restructurations d’administrations affiliées 
au FPS dont des agents nommés à titre définitif ont 
été transférés vers des employeurs publics ou privés 
qui ne sont pas affiliés au FPS. Ceux-ci doivent – 
proportionnellement à la masse salariale des agents 
nommés à titre définitif transférés – aussi bien 
contribuer aux charges de pension en cours à la date 
de restructuration de l’administration locale 
restructurée que supporter les futures charges de 
pension des membres du personnel repris de cette 
administration.   

In de huidige tekst van de wet van 24 oktober 2011 
zijn daarentegen geen wettelijke bepalingen 
opgenomen m.b.t. de toerekening van 
pensioenlasten in geval van herstructureringen van 
bij het GPF aangesloten lokale besturen waarbij 
vastbenoemde personeelsleden worden 
overgedragen naar één of meer andere lokale 
besturen die eveneens bij het GPF aangesloten zijn. 
Zolang het geherstructureerde lokaal bestuur verder 
blijft bestaan en m.a.w. niet ontbonden wordt en 
evenmin omgevormd wordt tot een private 
rechtspersoon, stelt dit geen probleem daar dit 
bestuur verder aangesproken kan worden voor de 
pensioenlasten van zijn gewezen vastbenoemde 
personeelsleden. Dienaangaande kan worden 
opgemerkt dat het geherstructureerde lokaal bestuur 
zelfs de mogelijkheid heeft om met lokale besturen 
die vastbenoemd personeel overnemen op 
conventionele basis afspraken te maken nopens de 
verdeling van zijn lopende en/of toekomstige 
pensioenlasten in het kader van de 
responsabilisering. Deze afspraken worden 
geconcretiseerd in de vorm van een bilaterale 

Le texte actuel de la loi du 24 octobre 2011 ne 
contient par contre pas de dispositions légales 
relatives à l’imputation des charges de pension en 
cas de restructurations d’administrations locales 
affiliées au FPS dont des agents nommés à titre 
définitif ont été transférés vers une ou plusieurs 
autres administrations locales qui sont également 
affiliées au FPS. Aussi longtemps que 
l’administration locale restructurée continue d’exister 
et n’est, en d’autres termes, pas dissoute et n’est pas 
non plus transformée en une personne morale de 
droit privé, cela ne pose pas de problème étant 
donné que cette administration peut encore être 
sollicitée pour les charges de pension de ses 
anciens agents nommés à titre définitif. A ce propos, 
on  peut signaler que l’administration locale 
restructurée a même la possibilité de conclure 
conventionnellement des accords avec des 
administrations locales qui reprennent du personnel 
nommé à titre définitif , qui portent sur la répartition 
de ses charges de pension en cours et/ou futures 
dans le cadre de la responsabilisation. Ces accords 
se concrétisent sous la forme d’une convention 
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overeenkomst die wordt afgesloten tussen het 
geherstructureerde lokaal bestuur en de – eveneens 
bij het GPF aangesloten – lokale besturen die 
vastbenoemd personeel overnemen. 
 

bilatérale conclue entre l’administration locale 
restructurée et les administrations locales – 
également affiliées auprès du FPS – qui reprennent 
du personnel nommé à titre définitif. 

Van zodra het geherstructureerde lokaal bestuur 
echter ontbonden wordt of omgevormd wordt tot een 
private rechtspersoon, kunnen de pensioenlasten 
van dit bestuur op basis van de huidige tekst van de 
wet van 24 oktober 2011 niet ten laste gelegd 
worden van het lokaal bestuur dat of de lokale 
besturen die het vastbenoemd personeel hebben 
overgenomen. De wet van 24 oktober 2011 voorziet 
evenmin in een toerekening van pensioenlasten 
indien het lokaal bestuur op het ogenblik van zijn 
ontbinding of van zijn omvorming tot een private 
rechtspersoneel niet langer meer vastbenoemd 
personeel tewerkstelt omdat het desbetreffende 
personeelskader inmiddels uitgedoofd is zodat er 
geen sprake is van een personeelsoverdracht naar 
een ander bestuur. 
 

Dès que l’administration locale restructurée est 
toutefois dissoute ou transformée en une personne 
morale de droit privé, les charges de pension de 
cette administration ne peuvent pas, sur la base du 
texte actuel de la loi du 24 octobre 2011, être 
imputées aux administrations locales qui ont repris 
le personnel nommé à titre définitif. La loi du 24 
octobre 2011 ne prévoit pas non plus une imputation 
des charges de pension si l’administration locale, au 
moment de sa dissolution ou de sa transformation en 
une personne morale de droit privé, n’occupe plus 
de personnel nommé à titre définitif parce que ledit 
cadre du personnel  s’est entre-temps éteint, de 
sorte qu’il n’est pas question d’un transfert de 
personnel vers une autre administration. 

Dit ontwerp strekt ertoe om deze lacune te verhelpen 
door voor beide voornoemde situaties in de wet van 
24 oktober 2011 toewijzingsregels vast te leggen 
voor de pensioenlasten die door het Gesolidariseerd 
pensioenfonds gedragen worden voor de gewezen 
personeelsleden van het ontbonden of omgevormde 
provinciaal of plaatselijk bestuur en hun 
rechthebbenden. 
 

Ce projet tend à remédier à cette lacune en fixant 
pour les deux situations précitées dans la loi du 24 
octobre 2011 des règles d’attribution pour les 
charges de pension que le Fonds de pension 
solidarisé supporte pour les anciens membres du 
personnel de l’administration provinciale ou locale 
dissoute ou transformée et pour leurs ayants droit. 

Daarnaast voorziet het wetsontwerp ook in de 
mogelijkheid dat het provinciaal of plaatselijk bestuur 
vóór zijn afschaffing of omvorming zelf voormelde 
pensioenuitgaven ten laste kan nemen door de 
betaling van een éénmalige bijdrage aan de FPD.   

En outre, le projet de loi prévoit également la 
possibilité qu’une administration provinciale ou 
locale prenne en charge elle-même les dépenses de 
pension susmentionnées avant sa dissolution ou 
transformation par le paiement d’une contribution 
unique au SFP. 
 

De mogelijkheid tot betaling van een éénmalige 
bijdrage aan de FPD wordt tenslotte ook voorzien 
voor de bijdrage in de lopende  pensioenlasten die in 
toepassing van artikel 24, § 1 verschuldigd is in geval 
van herstructurering van een bij het GPF 
aangesloten bestuur waarvan vastbenoemde 
personeelsleden worden overgedragen naar 
openbare of private werkgevers die niet bij het 
Gesolidariseerd pensioenfonds zijn aangesloten. 
 

Enfin, la possibilité de paiement d’une contribution 
unique au SFP est aussi prévue pour la contribution 
dans les pensions en cours due en application de 
l’article 24, § 1er en cas de  restructuration d’une 
administration affiliée au FPS dont des agents 
nommés à titre définitif sont transférés vers des 
employeurs publics ou privés qui ne sont pas affiliés 
au Fonds de pension solidarisé. 

Artikelsgewijze bespreking 
 

Analyse des articles 
 

HOOFDSTUK 1. – Algemene bepaling 
 

CHAPITRE 1er. – Disposition générale 
 

Artikel 1. 
 

ARTICLE 1er. 

Artikel 1 betreft de constitutionele 
bevoegdheidsgrondslag van het wetsontwerp en 
vraagt niet om een eigen bespreking. 
 

L’article 1er concerne le fondement constitutionnel 
des compétences du projet de loi et n’appelle pas de 
commentaire particulier. 
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HOOFDSTUK 2. – Wijziging van de wet van 24 
oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame 

financiering van de pensioenen van de 
vastbenoemde personeelsleden van de 

provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en 
van de lokale politiezones, tot wijziging van de 

wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds 
voor de pensioenen van de geïntegreerde politie 

en houdende bijzondere bepalingen inzake 
sociale zekerheid en houdende diverse 

wijzigingsbepalingen. 
 

CHAPITRE 2. – Modification de la loi du 24 
octobre 2011 assurant un financement pérenne 

des pensions des membres du personnel 
nommé des administrations provinciales et 

locales et des zones de police locale, modifiant 
la loi du 6 mai 2002 portant création du Fonds 
des pensions de la police intégrée et portant 
des dispositions particulières en matière de 

sécurité sociale et portant diverses dispositions 
modificatives. 

 

Artikel 2. 
 

Article 2. 

Het nieuwe artikel 23/1 beoogt de situatie waarbij de 
ontbinding van een lokaal bestuur of zijn omvorming 
tot een private rechtspersoon gepaard gaat met een 
personeelsoverdracht naar één of meerdere lokale 
besturen die eveneens bij het GPF zijn aangesloten. 

Le nouvel article 23/1 vise la situation où la 
dissolution d’une administration locale ou sa 
transformation en une personne morale de droit 
privé va de pair avec un transfert de personnel vers 
une ou plusieurs administrations locales qui sont 
également affiliées auprès du FPS. 
 

Alsdan worden in het kader van de berekening van 
de responsabiliseringsbijdrage de lopende en 
toekomstige pensioenlasten van het afgeschafte of 
omgevormde bestuur gevoegd bij de pensioenlasten 
van de besturen die het vastbenoemd personeel 
hebben overgenomen. Op de aldus geglobaliseerde 
pensioenlast en loonmassa van het benoemd 
personeel van de overnemende besturen wordt de 
verlaagde responsabiliseringscoëfficiënt toegepast, 
en dit vanaf de responsabiliseringsbijdrage die 
verschuldigd is voor het kalenderjaar waarin de 
afschaffing of omvorming van het bestuur plaatsvindt 
tot het jaar waarin de overnemende besturen geen 
vastbenoemd personeel meer tewerkstellen en 
waarvoor een 100% responsabilisering zal worden 
toegepast. 
 

C’est ainsi que dans le cadre du calcul de la 
cotisation de responsabilisation, les charges de 
pension en cours et futures de l’administration 
supprimée ou transformée sont jointes aux charges 
de pension des administrations qui ont repris le 
personnel nommé à titre définitif. Le coefficient  
réduit de responsabilisation s’applique à la charge 
de pension et masse salariale ainsi globalisée du 
personnel nommé des administrations repreneuses, 
et ce à partir de la cotisation de responsabilisation 
due pour l’année civile au cours de laquelle a lieu la 
suppression ou la transformation de l’administration 
jusqu’à l’année où les administrations repreneuses 
n’occupent plus de personnel nommé à titre définitif 
et pour laquelle l’on appliquera une 
responsabilisation à 100%.   

Indien de personeelsoverdracht plaatsvindt naar 
meerdere bij het GPF aangesloten besturen, worden 
de lopende en toekomstige pensioenlasten van het 
afgeschafte of omgevormde lokaal bestuur 
proportioneel onder hen verdeeld a rato van de 
overgedragen statutaire loonmassa. 
 

Si le transfert de personnel a lieu vers plusieurs 
administrations affiliées auprès du FPS, les charges 
de pension en cours et futures de l’administration 
locale supprimée ou transformée sont réparties 
proportionnellement entre elles au prorata de la 
masse salariale statutaire transférée. 

Teneinde de Federale Pensioendienst (FPD) in staat 
te stellen om de lopende en toekomstige 
pensioenlasten van het afgeschafte of omgevormde 
bestuur correct toe te wijzen, voorziet de tweede 
paragraaf van het nieuwe artikel 23/1 dat het 
afgeschafte of omgevormde lokaal bestuur en de 
lokale besturen die het vastbenoemd personeel 
overnemen, aan de FPD een nominatieve lijst van de 
overgedragen personeelsleden moeten bezorgen 
binnen de twee maanden volgend op de datum van 
de overdracht. 
 

Afin de permettre au Service fédéral des Pensions 
(SFP) d’attribuer correctement les charges de 
pension en cours et futures, le nouvel article 23/1 
stipule que l’administration locale supprimée ou 
transformée et les administrations locales qui 
reprennent le personnel nommé à titre définitif 
doivent remettre au SFP une liste nominative des 
membres du personnel transférés dans les deux 
mois qui suivent la date de transfert.    

Artikel 3. 
 

Article 3. 
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Het nieuwe artikel 23/2 beoogt de situatie waarbij 
naar aanleiding van ontbinding van een lokaal 
bestuur of zijn omvorming tot een private 
rechtspersoon geen overdracht van vastbenoemd 
personeel plaatsvindt naar één of meerdere lokale 
besturen die bij het GPF zijn aangesloten en 
evenmin naar één of meerdere besturen die niet bij 
het GPF zijn aangesloten (in de laatste situatie zijn 
de artikelen 24 en 25 van toepassing). Aangezien er 
in dit geval geen statutaire loonmassa wordt 
overgedragen, kan de tenlastelegging van de 
lopende en toekomstige pensioenlasten van het 
afgeschafte of omgevormde bestuur niet geschieden 
op basis van de  loonmassa. Derhalve wordt 
voorzien dat deze pensioenlasten gedragen moeten 
worden door openbare en private rechtspersonen 
die op het ogenblik van de afschaffing of de 
omvorming deelgenoot zijn van het desbetreffende 
lokaal bestuur. 
 

Le nouvel article 23/2 vise la situation dans laquelle 
lors de la dissolution d’une administration locale ou 
de sa transformation en une personne morale de 
droit privé, il n’y a pas de transfert de personnel 
nommé à titre définitif vers une ou plusieurs 
administrations locales affiliées auprès du FPS et ni 
même vers une ou plusieurs administrations qui ne 
sont pas affiliées auprès du FPS (dans la dernière 
situation, les articles 24 et 25 sont d’application). 
Etant donné que dans ce cas aucune masse 
salariale statutaire n’est transférée, l’imputation des 
charges de pension en cours et futures de 
l’administration supprimée ou transformée ne peut 
pas se faire sur la base de la masse salariale. Il est 
dès lors prévu que ces charges de pension doivent 
être supportées par des personnes morales 
publiques et privées qui, au moment de la 
suppression ou de la transformation, sont des 
associées de l’administration locale afférente.  

Elk van de (voormalige) deelgenoten zal door de 
FPD aangesproken kunnen worden voor het 
volledige bedrag van de pensioenlast van het 
afgeschafte of omgevormde bestuur, die door de 
FPD jaarlijks zal worden medegedeeld. Het staat de 
(voormalige) deelgenoten vrij om deze pensioenlast 
onder elkaar te verdelen overeenkomstig een 
verdeelsleutel die in onderling akkoord wordt 
vastgelegd. Zij hebben tevens de mogelijkheid om 
één onder hen aan te duiden die zal instaan voor de 
betalingen aan de FPD. 
 

Chacun des (anciens) associés pourra être sollicité 
par le SFP pour le montant intégral de la charge de 
pension de l’administration supprimée ou 
transformée, que le SFP communiquera chaque 
année. Les (anciens) associés ont le loisir de répartir 
cette charge de pension entre eux conformément à 
une clé de répartition qui best fixée de commun 
accord. Ils ont également la possibilité de désigner 
l’un d’entre eux qui assurera les paiements au SFP. 

De betaling aan de FPD moet verricht worden binnen 
de twee maanden volgend op de datum van de 
betekening van het verschuldigd bedrag door de 
FPD. 
 

Le paiement au SFP doit se faire dans les deux mois 
qui suivent la date de notification du montant dû par 
le SFP. 

Naar analogie met de regeling voorzien in artikel 25, 
§ 1, van de wet van 24 oktober 2011 voor de 
bedragen die verschuldigd zijn op grond van artikel 
24, § 1, wordt voor de tenlastelegging van de 
pensioenlasten een voorschottenregeling uitgewerkt 
in paragraaf 2 van het nieuwe artikel 23/2. 
 

Par analogie avec le régime prévu à l’article 25, § 1, 
de la loi du 24 octobre 2011 pour les montants dus 
sur foi de l’article 24, § 1, un régime d’avances pour 
l’imputation des charges de pension est élaboré au 
paragraphe 2 du nouvel article 23/2. 

Tenslotte bepaalt paragraaf 3 van het nieuwe artikel 
23/2 dat de hiervoor uiteengezette regeling inzake 
tenlastelegging van pensioenlasten ook geldt voor 
de responsabiliseringsbijdrage die het afgeschafte of 
omgevormde provinciaal of plaatselijk bestuur 
verschuldigd is voor het kalenderjaar voorafgaand 
aan zijn afschaffing of omvorming. Deze 
responsabiliseringsbijdrage wordt immers slechts in 
de loop van het volgende kalenderjaar berekend en 
gefactureerd zodat het afgeschafte of omgevormde 
provinciaal of plaatselijk bestuur zelf niet meer kan 
worden aangesproken. Om deze reden zal ook deze 
bijdrage ten laste worden gelegd van de 
(voormalige) deelgenoten van het afgeschafte of 
omgevormde lokaal bestuur. 

Enfin, le paragraphe 3 du nouvel article 23/2 stipule 
que le régime exposé ci-avant d’imputation de 
charges de pension s’applique aussi à la cotisation 
de responsabilisation dont l’administration 
provinciale ou locale supprimée ou transformée est 
redevable pour l’année civile précédant sa 
suppression ou transformation. Cette cotisation de 
responsabilisation ne sera en effet calculée et 
facturée qu’au cours de l’année civile suivante de 
sorte que l’administration provinciale ou locale 
supprimée ou transformée ne puisse plus elle-même 
être sollicitée. Pour cette raison, cette cotisation sera 
elle aussi imputée aux (anciens) associés de 
l’administration locale supprimée ou transformée. 
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Artikel 4. 

 
Article 4. 

Paragraaf 1 van het nieuwe artikel 23/3 voorziet in 
de mogelijkheid dat een bij het GPF aangesloten 
provinciaal of plaatselijk bestuur dat afgeschaft of tot 
een private rechtspersoon omgevormd zal worden, 
vóór zijn ontbinding of omvorming de toekomstige 
pensioenuitgaven van het GPF voor zijn gewezen 
personeelsleden zelf ten laste kan nemen door de 
betaling van een éénmalige bijdrage aan de FPD. 
 

Le paragraphe 1er du nouvel article 23/3 prévoit la 
possibilité pour une administration provinciale ou 
locale affiliée au FPS, supprimée ou transformée en 
une personne de droit privé, de prendre à sa charge 
les dépenses de pensions futures du FPS pour les 
anciens membres du personnel de l’administration 
dissoute ou transformée, par le paiement d’une 
contribution unique au SFP. 

Het bedrag van deze éénmalige bijdrage zal 
vastgelegd worden op basis van een berekening die 
rekening houdt met de actuele waarde van de 
lopende en toekomstige rust- en 
overlevingspensioenen en waarvan de modaliteiten 
door de Koning zullen worden bepaald. 
 

Le montant de cette contribution unique sera fixé sur 
la base d’un calcul qui tient compte de la valeur 
actuelle des pensions de retraite et de survie en 
cours et futures et dont les modalités seront 
déterminées par le Roi. 

Aangezien de in paragraaf 1 voorziene mogelijkheid 
tot betaling van een éénmalige bijdrage zowel 
betrekking heeft op de door artikel 23/1 bedoelde 
situatie (afschaffing of omvorming met overdracht 
van vastbenoemd personeel naar één of meerdere 
andere bij het GPF aangesloten lokale besturen) als 
op de door artikel 23/2  bedoelde situatie (afschaffing 
of omvorming zonder overdracht van vastbenoemd 
personeel) en dus een alternatieve 
financieringswijze vaststelt voor de in deze artikelen 
beoogde gevallen, verduidelijkt paragraaf 2 van het 
nieuwe artikel 23/3 dat de artikelen 23/1 en 23/2 niet 
van toepassing zijn indien de éénmalige bijdrage 
wordt betaald. Dezelfde pensioenlasten mogen 
immers niet dubbel gefinancierd worden. 
 

Vu que la possibilité prévue par le paragraphe 1er de 
payer une contribution unique concerne aussi bien la 
situation visée par l’article 23/1 (suppression ou 
transformation avec transfert du personnel statutaire 
vers une ou plusieurs autres administrations locales 
affiliées au FPS) que la situation visée par l’article 
23/2 (suppression ou transformation sans transfert 
du personnel statutaire) et fixe dès lors un autre 
mode de financement pour les cas visés par ces 
articles, le paragraphe 2 du nouvel article 23/3 
précise que les articles 23/1 et 23/2 ne s’appliquent 
pas si la contribution unique visée au paragraphe 1er 
est payée. En effet, ces charges de pension ne 
peuvent pas être financées deux fois. 

Artikel 5. 
 

Article 5. 

Op grond van artikel 24, § 1 van de wet van 24 
oktober 2011 moeten, ingeval vastbenoemde 
personeelsleden van een bij het GPF aangesloten 
provinciaal of plaatselijk bestuur in het kader van een 
overdracht van activiteiten, een herstructurering of 
een afschaffing worden overgedragen naar 
openbare of private werkgevers die niet bij het GPF 
zijn aangesloten, deze laatste werkgevers jaarlijks 
bijdragen in de last van de pensioenen van de 
gewezen personeelsleden van het provinciaal of 
plaatselijk bestuur of van hun rechthebbenden die 
lopende zijn op datum van de personeelsoverdracht 
en dit tot het laatste van deze pensioenen uitgedoofd 
zal zijn. Paragraaf 1 van het nieuwe artikel 25/1 
voorziet dat het bij het GPF aangesloten provinciaal 
of plaatselijk bestuur voormelde bijdrage in de 
lopende  pensioenlasten zelf ten laste kan nemen 
door de betaling van een éénmalige bijdrage aan de 
FPD. 
 

Sur la base de l’article 24, § 1er de la loi du 24 octobre 
2011, lorsque des agents nommés à titre définitif 
d’une administration provinciale ou locale affiliée au 
FPS sont transférés dans le cadre d’un transfert 
d'activités, d’une restructuration ou d’une 
suppression vers des employeurs publics ou privés 
qui ne sont pas affiliés au FPS, ces derniers 
employeurs sont tenus de contribuer chaque année 
aux charges de pension des anciens membres du 
personnel de l'administration provinciale ou locale ou 
de leurs ayants droit qui sont en cours à la date du 
transfert du personnel et cela jusqu’au moment où la 
dernière de ces pensions se sera éteinte. Le 
paragraphe 1er du nouvel article 25/1 prévoit que 
l’administration provinciale ou locale affiliée au FPS 
peut prendre à sa charge la contribution aux charges 
de pensions en cours par le  paiement d’une 
contribution unique au SFP. 

Het bedrag van deze éénmalige bijdrage zal 
vastgelegd worden op basis van een berekening die 

Le montant de cette contribution unique sera fixé sur 
la base d’un calcul qui tient compte de la valeur 
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rekening houdt met de actuele waarde van de 
lopende rust- en overlevingspensioenen en waarvan 
de modaliteiten door de Koning zullen worden 
bepaald. 
 

actuelle des pensions de retraite et de survie en 
cours et dont les modalités seront déterminées par 
le Roi. 

Aangezien de in paragraaf 1 voorziene mogelijkheid 
tot betaling van een éénmalige bijdrage een 
alternatieve financieringswijze behelst van de in 
artikel 24, § 1 beoogde jaarlijkse bijdrage in de 
lopende pensioenlasten, verduidelijkt paragraaf 2 
van het nieuwe artikel 25/1 dat artikel 24, § 1 en 
artikel 25 dat de betalingsmodaliteiten van de 
jaarlijkse bijdrage vaststelt niet van toepassing zijn 
indien de éénmalige bijdrage wordt betaald. 
 

Vu que la possibilité prévue par le paragraphe 1er de 
payer une contribution unique constitue un autre 
mode de financement pour la contribution annuelle 
visée par l’article 24, § 1er, le paragraphe 2 du nouvel 
article 25/1 précise que l’article 24, § 1er ainsi que 
l’article 25 qui fixe les modalités de paiement de 
cette contribution annuelle ne s’appliquent pas si la 
contribution unique est payée.  

Artikel 6. 
 

Article 6. 

Deze bepaling wijzigt de voorschottenregeling die in 
artikel 25, § 1, van de wet van 24 oktober 2011 
uitgewerkt is voor de bedragen die verschuldigd zijn 
op grond van artikel 24, § 1. Het betreft de bijdrage 
in de op de datum van herstructurering lopende 
pensioenen van een bij het GPF aangesloten 
geherstructureerd lokaal bestuur, die verschuldigd is  
door niet bij het GPF aangesloten openbare of 
private werkgevers wegens overname van 
vastbenoemde personeelsleden van eerstgenoemd 
bestuur. De kwartaalvoorschotten worden 
vervangen door maandelijkse voorschotten daar 
deze voorschotten aangewend worden voor de 
financiering van voormelde pensioenen die immers 
op maandbasis worden uitbetaald. 
 

Cette disposition modifie le régime d’avances qui, à 
l’article 25, § 1, de la loi du 24 octobre 2011, a été 
élaboré pour les montants dus sur base de l’article 
24, § 1. Il s’agit de la contribution dans les pensions 
en cours à la date de restructuration d’une 
administration locale restructurée et affiliée auprès 
du FPS, qui est due par des employeurs publics ou 
privés non affiliés auprès du FPS en raison de la 
reprise de membres du personnel nommés à titre 
définitif de l’administration citée en premier lieu. Les 
avances trimestrielles sont remplacées par des 
avances mensuelles étant donné que ces avances 
sont affectées au financement de pensions précitées 
qui sont en effet payées sur une base mensuelle. 

Op deze wijze wordt de voorschottenregeling tevens 
geharmoniseerd met diegene die opgenomen is in 
artikel 12bis van voormelde wet van 28 april 1958 
betreffende de “Pool der parastatalen”, dat in een 
identieke bijdrage voorziet in geval van overname 
van vastbenoemde personeelsleden van een bij de 
pool aangesloten bestuur door een niet bij de pool 
aangesloten bestuur. 
 

De cette manière, le régime d’avances est 
également harmonisé avec celui qui a été repris à 
l’article 12bis de la loi précitée du 28 avril 1958 
relative au "Pool des parastataux", qui prévoit une 
contribution identique en cas de reprise de membres 
du personnel nommés à titre définitif d’une 
administration affiliée auprès du pool par une 
administration non-affiliée auprès du pool. 

Artikel 7. 
 

Article 7. 

Dit artikel regelt de datum van inwerkingtreding van 
deze wet. 
 

Cet article règle l’entrée en vigueur de la présente 
loi. 

De Minister van Pensioenen  La Ministre des Pensions  

Karine LALIEUX 
 


